
CONDICIONES DE TRANSPORTE
1) (a) Salvo que se disponga lo contrario en el presente, este Conocimiento de Embarque 
tendrá efecto sujeto a las disposiciones de la Ley de Transporte de Mercancías por Mar de los 
Estados Unidos de América, aprobada el 16 de abril de 1936, que no se considerará una 
renuncia por parte del Transportista de ninguno de sus derechos o inmunidades ni un 
aumento de ninguna de sus responsabilidades u obligaciones en virtud de dicha Ley. Las 
disposiciones establecidas en dicha Ley (salvo que se disponga especí�camente lo contrario 
en el presente) regirán antes de la carga en el buque y después de la descarga del mismo y 
durante todo el tiempo que las Mercancías se encuentren bajo la custodia del Transportista. 
Si este Conocimiento de Embarque se emite o entrega en una localidad donde esté en vigor 
una Ley, Ordenanza o Estatuto de Transporte de Mercancías por Mar de aplicación 
obligatoria de naturaleza similar a la Convención Internacional para la Uni�cación de Ciertas 
Reglas Relativas a los Conocimientos de Embarque de fecha 25 de agosto de 1924 en 
Bruselas, estará sujeto a las disposiciones de dicha Ley, Ordenanza o Estatuto y a las reglas 
anexas a la misma.
(b) El Transportista tendrá derecho al bene�cio pleno y a todas las limitaciones o 
excepciones de responsabilidad autorizadas por cualquier disposición de las Secciones 4281 
a 4288, inclusive, de los Estatutos Revisados   de los Estados Unidos y sus enmiendas y de 
cualquier otra disposición de las leyes de los Estados Unidos o de cualquier otro país cuyas 
leyes se apliquen.
2) En este Conocimiento de Embarque:
(a) “Transportista” signi�ca e incluye al Transportista nombrado en el anverso del presente, 
el buque, su propietario, Capitán, operador, �etador a defunción y, si está obligado por el 
presente, el �etador por tiempo y cualquier Transportista sustituto, ya sea que el propietario, 
el operador, el �etador o el Capitán actúen como transportista o depositario.
(b) “Buque” signi�ca e incluye el buque oceánico en el que se envían las Mercancías, 
nombrado en el anverso del presente, o cualquier buque sustituto, también cualquier buque 
de enlace, transbordador, barcaza, gabarra o cualquier otra embarcación utilizada por el 
Transportista en la ejecución de este contrato.
(c) “Comerciante” signi�ca e incluye al expedidor, el consignatario y el receptor, el tenedor 
de este Conocimiento de Embarque, el propietario de las Mercancías o la persona con 
derecho a la posesión de las Mercancías y los empleados o agentes de cualquiera de estos.
(d) “Cargos” signi�ca e incluye el �ete y todos los gastos y obligaciones monetarias 
incurridas y pagaderas por el Comerciante.
(e) “Mercancías” signi�ca e incluye la carga recibida del expedidor y descrita en el anverso 
del presente documento y cualquier Contenedor no suministrado por o en nombre del 
Transportista.
(f) “Contenedor” signi�ca e incluye cualquier contenedor, furgón, remolque, tanque 
transportable, plataforma, palé o cualquier artículo de transporte similar.
(g) “Persona” signi�ca e incluye un individuo, corporación, sociedad u otra entidad, según 
sea el caso.
(h) “Transportista participante” signi�ca e incluye cualquier otro transportista marítimo, 
terrestre o aéreo que realice cualquier etapa del Transporte combinado.
3) Se entiende y se acuerda que, salvo el Transportista mencionado, ninguna persona 
(incluidos el Capitán, los o�ciales y la tripulación del buque, todos los empleados, agentes, 
representantes y todos los estibadores, operadores de terminales, operadores de grúas, 
vigilantes, carpinteros, limpiadores de barcos, inspectores y otros contratistas 
independientes) es o será considerada responsable con respecto a las Mercancías como 
transportista, depositario o de cualquier otra forma, en virtud de contrato o de agravio.
Sin embargo, si se determina que cualquier otra persona que no sea el Transportista tiene 
alguna responsabilidad con respecto a las Mercancías, todas las limitaciones y exoneraciones 
de responsabilidad previstas por la ley o por los términos del presente documento estarán 
disponibles para dichas otras personas como se describe en el presente documento. Al 
contratar las exenciones, limitaciones y exoneraciones de responsabilidad anteriores, el 
Transportista actúa como agente y �deicomisario en nombre y representación de todas las 
personas descritas anteriormente, todas las cuales serán en esta medida parte de este 
contrato evidenciado por este Conocimiento de Embarque, entendiéndose siempre que 
dichos bene�ciarios no tienen derecho a exenciones, limitaciones o exoneraciones de 
responsabilidad mayores o adicionales que las que tiene el Transportista bajo este 
Conocimiento de Embarque en cualquier situación dada.
4) Sujeto a todos los derechos, privilegios y limitaciones y exoneraciones de responsabilidad 
concedidas al Transportista marítimo en virtud de este Conocimiento de Embarque o por ley, 
cualquier responsabilidad de los Transportistas participantes respectivos por pérdida o daño 
de las Mercancías o paquetes transportados en virtud del presente se regirá por lo siguiente:
(a) Si la pérdida o daño ocurre mientras las Mercancías o paquetes están bajo la custodia del 
Transportista marítimo, solo el Transportista marítimo será responsable de ello, y cualquier 
responsabilidad del Transportista marítimo se determinará por los términos y condiciones de 
este Conocimiento de Embarque y cualquier ley aplicable de manera obligatoria.
(b) Si se produce una pérdida o daño mientras las Mercancías o los paquetes se encuentran 
bajo la custodia de un Transportista nacional o extranjero participante, solo el Transportista 
nacional o extranjero participante será responsable de ello, y cualquier responsabilidad de 
dicho Transportista nacional o extranjero participante se determinará, en el orden 
respectivo, por los términos, condiciones y disposiciones del Conocimiento de Embarque del 
Transportista nacional o extranjero participante correspondiente, ya sea emitido o no, la 
tarifa y la ley obligatoriamente aplicable en las circunstancias.
(c) No obstante las subdivisiones (a) y (b) del presente documento, se contempla que las 
Mercancías o los paquetes se transportarán de vez en cuando mediante transporte que 
incluirá el transporte terrestre dentro de los Estados Unidos por ferrocarril y transporte 
marítimo por uno o más de los otros Transportistas de�nidos anteriormente. Cuando se 
utilicen o se endosen en este Conocimiento de Embarque, las palabras “a bordo” signi�carán 
e incluirán a bordo del buque de transporte original cuando las Mercancías o los paquetes se 
transporten desde los Estados Unidos continentales a un puerto o lugar extranjero. “A 
bordo” también signi�cará e incluirá a bordo de un vagón de ferrocarril operado por el 
Transportista de origen y en ruta por ferrocarril al puerto de carga para cargarlo a bordo del 
buque del Transportista o del Transportista participante.
(d) Si la pérdida o daño ocurre después de la recepción de las Mercancías o paquetes aquí 
descritos, y no se puede determinar a partir de los registros del Transportista marítimo o de 
los Transportistas nacionales o extranjeros participantes si dicho daño o pérdida ocurrió 
durante el transporte marítimo, nacional o internacional, se presumirá de manera 
concluyente que la pérdida o daño ocurrió a bordo del buque y mientras las Mercancías o 
paquetes estaban bajo la custodia del Transportista marítimo.
(e) En todo momento en que las Mercancías o los paquetes se encuentren bajo la custodia 
de los Transportistas nacionales o extranjeros participantes antes mencionados, dichos 
Transportistas tendrán derecho a todos los derechos, defensas, excepciones o limitaciones 
de responsabilidad e inmunidades de cualquier naturaleza a los que se hace referencia o 
incorporan en el presente documento, aplicables u otorgados al Transportista según se 
de�ne en el presente documento, en la máxima medida permitida a dicho Transportista 
nacional o extranjero en virtud de este Conocimiento de Embarque, tarifas y cualquier otra 
ley aplicable o relacionada con el mismo. Sin embargo, nada de lo contenido en este 
Conocimiento de Embarque se considerará una renuncia por parte de estos Transportistas 
nacionales o extranjeros de ninguno de sus derechos e inmunidades o un aumento de 
cualquiera de sus limitaciones y exoneraciones de responsabilidad en virtud de dichos 
Conocimientos de Embarque, tarifas o leyes aplicables o relacionadas con dicho transporte.
(f) Al realizar cualquier arreglo para el transporte por parte de Transportistas nacionales o 
extranjeros participantes de las Mercancías o paquetes transportados en virtud del presente, 
ya sea antes o después del transporte marítimo, se entiende y se acuerda que el 
Transportista marítimo actúa únicamente como agente del Comerciante, sin ninguna otra 
responsabilidad, y no asume ninguna responsabilidad como Transportista por dicho 
transporte nacional o extranjero.
(g) La noti�cación de pérdida o daño y la reclamación contra el Transportista marítimo, 
cuando corresponda, se le darán al Transportista marítimo, y la demanda se iniciará según lo 
previsto en las Cláusulas 30 y 31 del presente. La noti�cación de pérdida o daño contra 
el(los) Transportista(s) nacional(es) o extranjero(s) participante(s), cuando corresponda, se 
presentará ante el(los) Transportista(s) nacional(es) o extranjero(s) participante(s) y la 
demanda se iniciará según lo previsto en los términos, condiciones y disposiciones del 
Conocimiento(s) de Embarque de dicho(s) Transportista(s) o por la ley aplicable al mismo. El 
Comerciante entiende que dichos términos, condiciones y disposiciones, en lo que respecta 
a la noti�cación y reclamación de pérdida o daño y al inicio de una demanda, contienen 
requisitos diferentes a los requisitos relativos al transporte marítimo contenidos en las 
cláusulas 30 y 31 del presente documento.
5) Las mercancías transportadas en virtud del presente documento están sujetas a todos los 
términos y disposiciones de la Tarifa o Tarifas aplicables del Transportista que consten en los 
registros de la Comisión Federal Marítima, la Comisión de Comercio Interestatal o cualquier 
otro organismo regulador que rija una parte particular de este transporte, y los términos y 
disposiciones de dicha Tarifa o Tarifas se incorporan por el presente documento como parte 
de los Términos y Condiciones de este Conocimiento de Embarque. Se pueden obtener 
copias de las disposiciones pertinentes de la Tarifa o Tarifas aplicables del Transportista, la 
Comisión Federal Marítima, la Comisión de Comercio Interestatal u otro organismo regulador 
a pedido. En caso de con�icto entre los términos y disposiciones de dicha Tarifa o Tarifas y 
los Términos y Condiciones de este Conocimiento de Embarque, prevalecerá este último.
6) El Comerciante garantiza que al aceptar los Términos y Condiciones del presente 
documento, es, o tiene autoridad de, la persona propietaria y con derecho a la posesión de 
las Mercancías y este Conocimiento de Embarque.
7) (a) El Transportista tendrá derecho a subcontratar en cualquier condición la totalidad o 
parte del transporte, carga, descarga, almacenamiento, depósito, manipulación y todas y 
cada una de las tareas asumidas por el Transportista en relación con las Mercancías.
(b) En cuanto al transporte directo, el Transportista se compromete a obtener los servicios 
que sean necesarios y tendrá derecho, a su sola discreción, a seleccionar cualquier modo de 
transporte, marítimo o aéreo, y a organizar la participación de otros Transportistas para 
realizar el transporte combinado desde el lugar de recepción hasta el lugar de entrega. 
Siempre que cualquier etapa del transporte combinado sea realizada por un Transportista 
terrestre o aéreo o cualquier otro Transportista acuático, cada una de esas etapas se 
controlará de acuerdo con cualquier ley aplicable obligatoriamente a dicha etapa y de 
acuerdo con los contratos, reglas y tarifas de cada Transportista participante, lo mismo que si 
dichos contratos, reglas y tarifas estuvieran completamente establecidos en el presente.
8) El Transportista tendrá derecho, pero no obligación, de abrir cualquier Contenedor en 
cualquier momento e inspeccionar el contenido a menos que la ley aplicable lo prohíba. Si se 
comprueba que el contenido o cualquier parte del mismo no puede transportarse de forma 
segura o adecuada, o no puede transportarse más, ya sea en absoluto o sin incurrir en gastos 
adicionales o tomar medidas en relación con el contenedor o su contenido o cualquier parte 
del mismo, el transportista podrá abandonar el transporte del mismo y/o tomar medidas y/o 
incurrir en gastos adicionales razonables para transportarlo o continuar el transporte o 
almacenarlo en tierra o a �ote bajo techo o al aire libre, en cualquier lugar, cuyo 
almacenamiento se considerará como entrega debida de conformidad con este 
conocimiento de embarque. El comerciante indemnizará al transportista por cualquier gasto 
adicional irrazonable en el que se incurra.
9) El transportista podrá transportar en contenedores cualquier mercancía o paquete. Los 
contenedores pueden estibarse en cubierta o bajo cubierta y, cuando se estiben de esa 
forma, se considerarán estibados bajo cubierta para todos los efectos, incluso para avería 
gruesa y la Ley de transporte marítimo de mercancías de los EE. UU. de 1936 y legislación 
similar.
10) La carga en cubierta (excepto las mercancías transportadas en contenedores sobre 
cubierta) y los animales vivos se reciben y transportan únicamente por cuenta y riesgo del 
Comerciante (incluidos los accidentes o la muerte de los animales), y el Transportista no será 
responsable en ningún caso de ninguna pérdida o daño que surja o resulte de cualquiera de 
las causas mencionadas en la Sección 4, Subsección 2 (a) a (p), inclusive, de la Ley de 

Transporte de Mercancías por Mar de los Estados Unidos, o de cualquier otra causa que no 
sea culpa del Transportista, y se renuncia por la presente a cualquier garantía de 
navegabilidad de las instalaciones, y la carga de demostrar la responsabilidad recae en todos 
los aspectos sobre el Comerciante. Salvo lo dispuesto anteriormente, dichos envíos se 
considerarán Mercancías y estarán sujetos a todos los términos y disposiciones de este 
Conocimiento de Embarque relacionados con las Mercancías.
11) No se proporcionarán contenedores especiales con unidades de calefacción o 
refrigeración a menos que se contraten expresamente por escrito al momento de la reserva 
y, cuando se proporcionen, pueden implicar un aumento en la tarifa o el cargo de �ete. El 
remitente deberá informar al transportista sobre el rango de temperatura deseado al 
entregar las mercancías al transportista, y el transportista deberá ejercer la debida diligencia 
para mantener la temperatura dentro de un rango razonable mientras los contenedores 
estén bajo su custodia o control. Sin embargo, el transportista no acepta ninguna 
responsabilidad por el funcionamiento de los contenedores con calefacción o refrigeración 
que no sean propiedad del transportista o que no estén arrendados por él.
12) El alcance del viaje contratado en el presente documento incluirá los puertos de escala 
habituales o habituales o anunciados, ya sean nombrados en este contrato o no, así como los 
puertos dentro o fuera de la ruta u orden geográ�cos o habituales anunciados, incluso si al 
proceder a ello el buque puede navegar más allá del puerto de descarga nombrado en el 
presente documento o en una dirección contraria a este, o regresar al puerto original, o 
apartarse de la ruta directa o habitual e incluye todos los canales, estrechos y otras aguas. El 
buque puede hacer escala en cualquier puerto para el propósito del viaje actual, anterior o 
posterior. El buque puede omitir la escala en cualquier puerto, programado o no, y puede 
hacer escala en el mismo puerto más de una vez, puede descargar las mercancías durante la 
primera o subsiguientes escalas en el puerto de descarga, puede, por asuntos que ocurran 
antes o después de la carga, y ya sea con las mercancías a bordo y antes o después de 
dirigirse hacia el puerto de descarga, ajustar brújulas, entrar en dique seco con o sin carga a 
bordo, detenerse para reparaciones, cambiar de amarre, hacer pruebas o exámenes, cargar 
combustible o provisiones, permanecer en puerto, tumbarse en el fondo, encallar o fondear, 
navegar con o sin pilotos, remolcar y ser remolcado, y salvar o intentar salvar vidas o bienes, 
y todo lo anterior está incluido en el viaje contratado. El buque puede transportar 
contrabando, explosivos, municiones, pertrechos bélicos, carga peligrosa y navegar armado 
o desarmado, y con o sin convoy. Los horarios de navegación del Transportista están sujetos 
a cambios sin previo aviso, tanto en lo que respecta a la fecha de navegación como a la fecha 
de llegada. Si se trata de un conocimiento de embarque directo, ningún transportista está 
obligado a transportar el envío mediante un tren, camión, avión, buque u otro medio de 
transporte en particular, ni a tiempo para un mercado en particular o de otro modo. Ningún 
transportista será responsable por demoras y cualquier transportista tendrá derecho a 
reenviar las mercancías mediante un transportista sustituto.
13) Si en cualquier momento la ejecución del contrato evidenciada por este Conocimiento 
de Embarque se ve o es probable que se vea afectada por cualquier obstáculo, riesgo, 
demora, di�cultad o desventaja de cualquier tipo que no pueda evitarse mediante el 
ejercicio de esfuerzos razonables, el Transportista (ya sea que el transporte haya comenzado 
o no) puede, sin previo aviso al Comerciante, considerar que la ejecución de este contrato ha 
terminado y colocar las Mercancías o cualquier parte de ellas a disposición del Comerciante 
en cualquier lugar o puerto que el Transportista considere seguro y conveniente, con lo cual 
cesará la responsabilidad del Transportista con respecto a dichas Mercancías. No obstante, el 
Transportista tendrá derecho a recibir el �ete y los cargos completos de las Mercancías 
recibidas para el transporte y el Comerciante deberá pagar cualquier costo adicional de 
transporte hasta dicho lugar o puerto y de entrega y almacenamiento en dicho lugar o 
puerto.
14) Si el Transportista hace un acuerdo especial, ya sea mediante sello en el presente o de 
otra manera, para entregar las Mercancías en un muelle o lugar especí�co, se conviene 
mutuamente que dicho acuerdo se interpretará en el sentido de que el Transportista debe 
hacer dicha entrega solo si, a juicio exclusivo del Transportista, el buque puede llegar, 
permanecer y salir de dicho muelle o lugar, siempre a �ote de manera segura, y solo si dicho 
muelle o lugar está disponible para la recepción inmediata de las Mercancías y que, de lo 
contrario, las Mercancías se descargarán según lo dispuesto en este Conocimiento de 
Embarque, con lo cual cesará toda responsabilidad del Transportista.
15) Las autoridades portuarias quedan autorizadas por la presente a otorgar una orden 
general para la descarga inmediatamente después de la llegada del buque y el Transportista, 
sin dar aviso ni de llegada ni de descarga, puede, inmediatamente después de la llegada del 
buque al destino designado, descargar las mercancías de manera continua, incluidos los 
domingos y días festivos, a todas las horas del día o de la noche que el Transportista 
determine, sin importar el estado del clima o las costumbres del puerto. El Transportista no 
será responsable en ningún sentido si no se proporcionan instalaciones de calefacción, 
refrigeración o enfriamiento especiales durante la carga o cualquier parte del tiempo en que 
las Mercancías se encuentren en el muelle, embarcación u otro lugar de carga o descarga. 
Los cargos de desembarque y entrega y los derechos de muelle correrán a cargo de las 
Mercancías, a menos que estén incluidos en el �ete aquí previsto. Si las Mercancías no se 
retiran antes de que expire el siguiente día hábil después de que las Mercancías estén a su 
disposición, las Mercancías pueden, a opción del Transportista y sujetas al derecho de 
retención del Transportista, ser enviadas a un almacén o depósito o se les puede permitir 
que permanezcan donde se desembarcaron, pero siempre a expensas y riesgo de las 
Mercancías. Las responsabilidades del Transportista en cualquier capacidad cesarán por 
completo y las Mercancías se considerarán entregadas y a su propio riesgo y costo en todos 
los aspectos cuando se pongan bajo la custodia de la Aduana u otras Autoridades, o bajo la 
de cualquier concesionario o depositario municipal o gubernamental. El Transportista no 
estará obligado a dar ninguna noti�cación de disposición de las Mercancías, salvo que se 
disponga lo contrario en este Conocimiento de Embarque.
16) En los puertos o lugares donde, por ley local, autoridades o costumbres, el Transportista 
esté obligado a descargar la carga en barcazas u otras embarcaciones, o donde así se haya 
acordado, o donde no haya muelles disponibles a los que el buque pueda llegar, atracar o 
dejar, siempre a �ote de forma segura, o donde las condiciones prevalecientes en el 
momento hagan que la descarga en un muelle sea peligrosa, imprudente o pueda retrasar el 
buque, el Comerciante proporcionará rápidamente barcazas u otras embarcaciones para 
recibir la entrega al costado del buque, a riesgo y expensas de las Mercancías. Si el 
Comerciante no proporciona dichas barcazas u otras embarcaciones, el Transportista, 
actuando únicamente como agente del Comerciante, puede contratar dichas barcazas u 
otras embarcaciones a riesgo y expensas de las Mercancías. La descarga de las Mercancías en 
dichas barcazas u otras embarcaciones constituirá una entrega adecuada y cualquier otra 
responsabilidad del Transportista con respecto a las Mercancías terminará en ese momento.
17) El transportista tendrá la libertad de cumplir con cualquier orden, instrucción o 
recomendación en relación con el transporte en virtud de este contrato de transporte dada 
por cualquier Gobierno o Autoridad o cualquier persona que actúe o pretenda actuar en 
nombre de dicho Gobierno o Autoridad, o que tenga, en virtud de los términos de la 
hipoteca o seguro del buque u otro medio de transporte, el derecho de dar tales órdenes, 
instrucciones o recomendaciones. La descarga o entrega de las Mercancías de conformidad 
con dichas órdenes, instrucciones o recomendaciones se considerará un cumplimiento del 
contrato. Cualquier gasto adicional en que se incurra en relación con el ejercicio de la 
libertad del Transportista en virtud de esta cláusula será pagado por el Comerciante además 
del �ete y los cargos.
18) Siempre que el Transportista o el Capitán lo consideren conveniente, o en cualquier caso 
en que las mercancías estén destinadas a puertos o lugares en los que el buque o los 
transportistas participantes no harán escala, el Transportista podrá, sin previo aviso, reenviar 
la totalidad o parte del embarque, antes o después de la carga en el puerto original de 
embarque, o en cualquier otro lugar, aunque esté fuera del alcance del viaje o de la ruta 
hacia o más allá del puerto de descarga o el destino de las Mercancías, por agua, tierra o aire 
o por cualquier combinación de ellos, ya sea operada por el Transportista u otros y ya sea 
que salga o llegue o esté programada para salir o llegar antes o después del buque que se 
espera que se utilice para el transporte del embarque. El Transportista podrá demorar el 
reenvío a la espera de un buque o medio de transporte en su propio servicio o con el que 
haya establecido conexiones. En todos los casos en que el envío se entregue a otro 
Transportista o a una barcaza, Autoridad Portuaria, almacenista u otro depositario para el 
transbordo, la responsabilidad de este Transportista cesará absolutamente cuando las 
Mercancías dejen de estar en su posesión exclusiva y no se reanudará hasta que las 
Mercancías vuelvan a estar en su posesión exclusiva, y la responsabilidad de este 
Transportista durante dicho período será la de un agente del Comerciante y este 
Transportista no tendrá ninguna otra responsabilidad. El transporte por cualquier 
Transbordo o Transportista en H y todo transbordo o reenvío estarán sujetos a todos los 
términos que �guren en la forma habitual de Conocimiento de Embarque, nota de envío, 
contrato u otro documento de envío utilizado en el momento por el Transportista que 
realice dicho transbordo o reenvío. 
19) En cualquier situación que ocurra y dondequiera que ocurra y ya sea existente o prevista 
antes del comienzo o durante el transporte combinado, que a juicio del Transportista o del 
Capitán sea probable que dé lugar a riesgo de captura, embargo, detención, daño, demora o 
desventaja o pérdida para el Transportista o cualquier parte de las Mercancías, para hacer 
que sea inseguro, imprudente o ilegal por cualquier razón recibir, conservar, cargar o 
transportar las mercancías o comenzar o proceder o continuar el transporte o ingresar o 
descargar las mercancías o desembarcar pasajeros en el puerto de descarga, o el lugar 
habitual o acordado o previsto de descarga o entrega, o para dar lugar a demora o di�cultad 
para proceder por la ruta habitual o prevista, el Transportista o el Capitán pueden negarse a 
recibir, conservar, cargar o transportar las Mercancías o pueden desmantelar el contenido 
del contenedor o cualquier parte del mismo y pueden requerir al Comerciante que reciba la 
entrega de las Mercancías en el lugar de recepción de cualquier otro punto en el transporte 
combinado y en caso de no hacerlo, pueden almacenar las Mercancías a riesgo y expensas 
de las Mercancías, o del buque, ya sea que procedan o no de él. hacia o entrando o 
intentando entrar en un puerto de descarga, o llegando o intentando llegar a un lugar 
habitual de descarga en el mismo o intentando descargar el envío, puede descargar las 
Mercancías y/o desviar el contenido de cualquier contenedor(es) en otro puerto, depósito, 
barcaza, embarcación u otro lugar, o puede reenviarlas o transbordarlas según lo previsto en 
este Conocimiento de Embarque, o el Transportista o el Capitán pueden retener las 
Mercancías, en furgón o sin furgón, a bordo hasta el regreso del buque al puerto de carga o 
al puerto de descarga o hasta el momento que el Capitán considere conveniente y descargar 
las Mercancías en cualquier lugar según lo previsto en este documento. El Transportista o el 
Capitán no están obligados a dar aviso de dicha desviación o de la descarga de las 
Mercancías o de su reenvío según lo previsto en este documento. Cuando las Mercancías se 
descarguen del buque, según lo previsto en este documento, esto se hará por cuenta y 
riesgo de las Mercancías. Dicha descarga constituirá la entrega y el cumplimiento completos 
de este contrato y el Transportista quedará libre de cualquier otra responsabilidad, a menos 
que se demuestre que cualquier pérdida o daño a las Mercancías surgió de la negligencia del 
Transportista en la descarga y entrega según lo dispuesto en este documento, siendo la 
carga de probar dicha negligencia sobre el Comerciante. Por cualquier servicio prestado a las 
Mercancías según lo dispuesto en este documento o por cualquier demora o gasto al buque 
causado como resultado de ello, el Transportista tendrá derecho a una compensación 
adicional razonable y tendrá un derecho de retención sobre las mercancías por dicho 
transporte. La noti�cación de disposición de las Mercancías se enviará por correo al 
expedidor o destinatario nombrado en este Conocimiento de Embarque. Las mercancías 
excluidas del buque nombrado en este documento por cualquier causa pueden ser enviadas 
en un buque posterior de esta Línea o, a opción del Transportista, en un buque de otra Línea 
u otro modo de transporte.
20) No obstante lo anterior, el Transportista no será responsable por lo tanto, ni concluirá 
sobre la exactitud de dichas marcas, descripciones o representaciones. Cuando cualquier 
unidad de carga propiedad del Transportista o arrendada por el Transportista sea embalada 
por el expedidor o su agente, o descargada por el consignatario o su agente, el expedidor, el 

consignatario, el receptor, el tenedor de este Conocimiento de Embarque, los propietarios 
de las Mercancías y las personas con derecho a la posesión de las Mercancías serán y 
seguirán siendo responsables, solidariamente, de cualquier pérdida o daño a la unidad de 
carga durante dicha carga o descarga, independientemente de cómo ocurra, hasta que la 
unidad de carga sea devuelta a la custodia del Transportista y, a tarifas arancelarias, de 
cualquier demora que exceda el tiempo permitido para dicha carga o descarga, y de 
cualquier pérdida, daño o gasto en que incurra el Transportista como resultado de no 
devolver la unidad de carga al Transportista en las mismas condiciones de limpieza y buen 
estado en que la recibió el expedidor. Dicha pérdida, daño, gasto o demora constituirá un 
gravamen sobre las Mercancías. Cuando el destinatario o su agente deba desembalar o 
descargar una unidad de carga, el destinatario o su agente deberá desembalar o descargar 
dicha unidad de carga de inmediato y recibir su contenido, independientemente de si las 
Mercancías están dañadas o no. El Transportista no será responsable de la pérdida o daño 
causado a las Mercancías por o durante dicho desembalaje o descarga.
21) Cuando los contenedores, furgonetas, remolques, tanques transportables, plataformas, 
unidades paletizadas y todos los demás paquetes (todos ellos denominados en adelante 
genéricamente como "unidades de carga") no sean embalados o cargados por el 
Transportista, dichas unidades de carga se considerarán enviadas como "peso, carga y 
recuento del Remitente". El Transportista no tiene medios razonables para veri�car la 
cantidad, el peso, la condición o la existencia de su contenido, no declara que la cantidad, el 
peso, la condición o la existencia de dicho contenido, tal como lo proporciona el remitente e 
inserta en este Conocimiento de Embarque, sea exacta, y no será responsable por la no 
recepción o la descripción errónea de dicho contenido. El transportista no tendrá 
responsabilidad alguna por el embalaje, carga, sujeción y/o estiba del contenido de dichas 
unidades de carga, ni por la pérdida o daño causado por ello o resultante de ello, ni por la 
idoneidad física o estructural de dichas unidades de carga para contener adecuadamente su 
contenido. El Comerciante, ya sea principal o agente, al embalar o cargar la unidad de carga 
y/o al permitir que la unidad de carga se empaquete o cargue de esa manera, declara, 
garantiza y asegura: (a) que las Mercancías están correctamente descritas, marcadas y 
embaladas de forma segura en sus respectivas unidades de carga; que dichas unidades de 
carga son físicamente adecuadas, sólidas y estructuralmente adecuadas para contener y 
soportar las Mercancías durante la manipulación y el transporte; y que las unidades de carga 
pueden manipularse en el curso normal sin sufrir daños a sí mismas ni a su contenido, ni al 
buque o medio de transporte, ni a su otra carga, o propiedad, o personas; (b) que todos los 
detalles con respecto a las unidades de carga y su contenido, y el peso de cada una de dichas 
unidades de carga, son en todos los aspectos correctos, y (c) que han comprobado y 
revelado completamente por escrito al Transportista y a todos los Transportistas 
participantes en o antes de los envíos, la condición, ingrediente o característica de las 
Mercancías que podrían indicar que son in�amables, explosivas, corrosivas, radiactivas, 
nocivas, peligrosas o peligrosas por naturaleza, o que podrían causar daño, lesión o 
detrimento a las Mercancías, o al buque, medio de transporte u otra carga, o a la propiedad o 
personas, que han cumplido plenamente con todos los estatutos, ordenanzas y reglamentos 
del Departamento de Transporte de los Estados Unidos de América y todos los demás 
organismos reguladores con respecto al etiquetado, embalaje y preparación para el envío de 
todas esas Mercancías. El remitente, el destinatario, el receptor, el tenedor de este 
Conocimiento de Embarque, el propietario de las Mercancías y las personas con derecho a la 
posesión de las Mercancías acuerdan conjunta y solidariamente proteger e indemnizar al 
Transportista y eximirlo de responsabilidad con respecto a cualquier lesión o muerte de 
cualquier persona, o pérdida o daño a la carga o unidad de carga o cualquier otra propiedad, 
o al buque o medio de transporte, o gasto o multa que surja de o esté de alguna manera 
relacionado con el incumplimiento de cualquiera de las representaciones o garantías 
anteriores, independientemente de cómo ocurra, incluso sin culpa del remitente, el 
destinatario y/o el propietario de las Mercancías, y aunque dicha lesión, muerte, pérdida o 
daño sea causado total o parcialmente por culpa del Transportista o por falta de 
navegabilidad.
22) El Comerciante y las Mercancías mismas serán responsables y deberán indemnizar al 
Transportista, y el Transportista tendrá un derecho de retención sobre las Mercancías por 
todos los gastos de reparación, arreglo, fumigación, reempaque, entonado, empacado, 
reacondicionamiento de las Mercancías y recolección de contenidos sueltos del paquete; 
También por los gastos de reparación de contenedores dañados mientras se encuentran en 
posesión del Comerciante por demora de contenedores y cualquier pago, gasto, multa, 
cuota, derecho, impuesto, gravamen, pérdida, daño o detención sufridos o incurridos por o 
cobrados al Transportista, buque o medio de transporte en relación con las Mercancías, 
cualquiera sea la causa, incluyendo cualquier acción o requerimiento de cualquier gobierno 
o autoridad gubernamental o persona que pretenda actuar bajo la autoridad de los mismos, 
embargo bajo proceso legal o intento de embargo, marcado, numeración o dirección 
incorrectos o insu�cientes de contenedores, paquetes o descripción del contenido, 
incumplimiento por parte del Comerciante de obtener certi�cados consulares, de la Junta de 
Salud u otros para acompañar las Mercancías o de cumplir con leyes o reglamentos o 
cualquier tipo impuesto con respecto a las Mercancías por las autoridades en cualquier 
puerto o lugar o cualquier acto u omisión del Comerciante. El derecho de retención del 
Transportista sobrevivirá a la entrega y podrá hacerse cumplir mediante venta privada o 
pública y sin previo aviso. 
23) El �ete se pagará, a opción del Transportista, sobre el peso bruto real de entrada o la 
medida, o sobre el peso bruto real de descarga o la medida, o sobre un valor u otra base. El 
�ete se puede calcular sobre la base de los detalles de las Mercancías proporcionados por el 
remitente en este documento, pero el Transportista puede, como se indicó anteriormente en 
este documento, abrir en cualquier momento el paquete o los contenedores y examinar, 
pesar, medir y valorar las Mercancías (a menos que la ley aplicable lo prohíba). En caso de 
que se determine que los detalles del remitente son erróneos y se deba pagar un �ete 
adicional, el Comerciante y las Mercancías serán responsables de cualquier gasto incurrido 
para examinar, pesar, medir y valorar las Mercancías. Se pagará el �ete completo por las 
mercancías dañadas o en mal estado. El �ete completo en virtud del presente documento 
hasta el lugar de entrega designado en el presente y los cargos por adelantado (incluidos los 
del Transportista) se considerarán completamente devengados al recibir las Mercancías por 
el Transportista, ya sea que el �ete se declare o se pretenda que se pague por adelantado o 
que se cobre en el destino; y el Transportista tendrá derecho a todos los �etes y cargos, 
compensación adicional, demora, detención, Avería Gruesa, reclamos y cualquier otro pago 
realizado y responsabilidad incurrida con respecto a las Mercancías, ya sea que se hayan 
pagado realmente o no, y a recibirlos y retenerlos irrevocablemente bajo cualquier 
circunstancia, buque, medio de transporte y/o carga perdidos, dañados o de otro modo, o el 
transporte combinado cambiado, frustrado o abandonado. En caso de abandono forzoso o 
interrupción del transporte combinado por cualquier causa, cualquier envío de las 
mercancías o cualquier parte de ellas será por cuenta y riesgo de las Mercancías. Todos los 
cargos no pagados deberán ser pagados en su totalidad, sin compensación, contrademanda 
o deducción alguna, en la moneda del lugar de recepción o, a opción del Transportista, en la 
moneda del lugar de entrega al tipo de cambio de Nueva York cotizado el día de llegada de 
las Mercancías al lugar de entrega. El Comerciante será solidariamente responsable ante el 
Transportista del pago de todos los cargos de �ete y los montos adeudados al Transportista, 
y de cualquier incumplimiento de cualquiera de ellos o de ambos de sus obligaciones según 
las disposiciones del Conocimiento de Embarque, e indemnizarán al Transportista y lo 
eximirán de toda responsabilidad, pérdida, daño y gasto que el Transportista pueda sufrir o 
en el que pueda incurrir como resultado de dicho incumplimiento o desempeño por parte 
del Comerciante. Cualquier persona, �rma o corporación contratada por cualquier parte para 
realizar el servicio de envío con respecto a la carga será considerada el agente exclusivo del 
Comerciante para todos los efectos y cualquier pago de �ete a dicha persona, �rma o 
corporación no se considerará pago al Transportista en ningún caso. El incumplimiento por 
parte de dicha persona, �rma o corporación de pagar cualquier parte del �ete al 
transportista se considerará un incumplimiento por parte del Comerciante en el pago del 
�ete. El Transportista tendrá un derecho de retención sobre las Mercancías y cualquier 
documento relacionado con ellas, que sobrevivirá a la entrega, por todos los cargos de �ete 
y daños de cualquier tipo, y por los costos de recuperación de los mismos, incluidos los 
gastos incurridos para preservar este derecho de retención, y podrá hacer cumplir este 
derecho de retención mediante venta pública o privada y sin previo aviso. El expedidor, el 
consignatario, el receptor, el tenedor de este Conocimiento de Embarque, el propietario de 
las Mercancías y la persona con derecho a la posesión de las Mercancías serán 
solidariamente responsables ante el Transportista del pago de todos los �etes, cargos y 
daños como se mencionó anteriormente y del cumplimiento de esta obligación de cada uno 
de ellos en virtud del presente.
24) El Transportista no será responsable de ningún daño consecuente o especial y tendrá la 
opción de reemplazar las Mercancías perdidas o reparar las Mercancías dañadas.
25) El peso o la cantidad de cualquier carga a granel que se incluya en este Conocimiento de 
Embarque es el peso o la cantidad que determine un tercero que no sea el Transportista, y el 
Transportista no hace ninguna declaración con respecto a la exactitud de dicho peso o 
cantidad. Este Conocimiento de Embarque no se considerará prueba contra el Transportista 
de la recepción de mercancías por el peso o la cantidad que se incluya en el Conocimiento 
de Embarque.
26) Ni el Transportista ni ninguna corporación de propiedad, subsidiaria, asociada o a�liada 
del Transportista serán responsables de responder por o reparar cualquier pérdida o daño a 
las Mercancías que ocurra en cualquier momento y aunque sea antes de la carga o después 
de la descarga del buque, por causa o por medio de cualquier incendio, a menos que dicho 
incendio sea causado por su diseño o negligencia, o por su culpa real o encubierta. En 
cualquier caso en que esta exención no esté permitida por la ley, los Transportistas no serán 
responsables por pérdidas o daños causados   por incendio a menos que se demuestre que 
fueron causados   por negligencia del Transportista.
27) Si el buque colisiona con otro buque como resultado de la falta o negligencia del otro 
buque y de cualquier acto, negligencia o falta del Transportista, Capitán, marinero, piloto o 
los empleados del Transportista en la navegación o en la administración del buque, el 
Comerciante indemnizará al Transportista por toda pérdida o responsabilidad hacia el otro 
buque o hacia el buque no transportador o hacia sus propietarios en la medida en que dicha 
pérdida o responsabilidad represente pérdida o daño a, o cualquier reclamación del 
Comerciante, pagada o pagadera por el otro buque o el buque no transportador o hacia sus 
propietarios al Comerciante y compensada, recuperada o recobrada por el otro buque o el 
buque no transportador o hacia sus propietarios como parte de su reclamación contra el 
buque transportador o el Transportista. Las disposiciones anteriores también se aplicarán 
cuando los propietarios, operadores o aquellos a cargo de cualquier buque u objeto distinto, 
o además de, los buques u objetos colisionados sean culpables con respecto a una colisión, 
accidente, varada u otro accidente. Esta disposición permanecerá vigente en otras 
jurisdicciones incluso si no es ejecutable en los Tribunales de los Estados Unidos de América.
28) La avería gruesa se ajustará, se declarará y se liquidará de acuerdo con las Reglas de 
York-Amberes de 1974, excepto la Regla XLL de las mismas, en el puerto o lugar que elija el 
Transportista y, en lo que respecta a los asuntos no previstos en estas Reglas, de acuerdo con 
las leyes y usos de Nueva York. En dicho ajuste, los desembolsos en moneda extranjera se 
cambiarán a moneda de los Estados Unidos al tipo de cambio vigente en las fechas en que se 
realicen y las asignaciones por daños a la carga reclamadas en moneda extranjera se 
convertirán al tipo de cambio vigente el último día de descarga en el puerto o lugar de 
descarga �nal de dicha carga dañada del buque. El contrato o �anza de avería y la garantía 
adicional que pueda requerir el Transportista deben presentarse antes de la entrega de las 
mercancías. El depósito en efectivo que el Transportista o sus agentes consideren su�ciente 
como garantía adicional para la contribución de las mercancías y para cualquier salvamento 
y cargos especiales sobre las mismas, si se requiere, será efectuado por las Mercancías, los 
expedidores, los consignatarios o los propietarios de las mercancías al Transportista antes de 
la entrega de las Mercancías. No obstante lo dispuesto anteriormente, dicho depósito será 
pagadero en moneda de los Estados Unidos, a opción del Transportista, y se remitirá al 
ajustador en espera de la liquidación de la Avería Gruesa y los reembolsos de los saldos 



acreedores, si los hubiere, se pagarán en moneda de los Estados Unidos. Además de las 
circunstancias contempladas en las Reglas York-Amberes de 1974, se conviene en que si el 
Transportista ha actuado con la debida diligencia en la estiba de la carga y si la continuación 
segura del viaje se ve posteriormente en peligro como consecuencia de la alteración de la 
estiba, el costo de manipulación, descarga, recarga y reexhibición de la carga se admitirá en 
Avería Gruesa, aun cuando la manipulación de la carga no sea necesaria para el propósito de 
efectuar reparaciones al buque. En caso de accidente, peligro o desastre, antes o después del 
comienzo del viaje, resultante de cualquier causa, sea por negligencia o no, por la cual, o por 
cuya consecuencia el Transportista no sea responsable por estatuto, contrato o de otra 
manera, las Mercancías, el embarcador, consignatario, receptor, tenedor del Conocimiento 
de Embarque, dueño de las Mercancías y persona con derecho a la posesión de las 
Mercancías, conjunta y solidariamente, contribuirán con el Transportista en Avería Gruesa al 
pago de cualesquier sacri�cios, pérdidas o gastos de naturaleza de Avería Gruesa que 
puedan hacerse o incurrirse y pagarán el salvamento y los cargos especiales incurridos con 
respecto a las Mercancías. Si un buque de salvamento es propiedad del Transportista u 
operado por él, el salvamento se pagará tan íntegramente y de la misma manera como si 
dicho buque o buques de salvamento fueran propiedad de extraños u operados por ellos. La 
contribución de la carga en Avería Gruesa se pagará al propietario del buque incluso cuando 
dicha avería sea resultado de falta, negligencia o error del Capitán, los o�ciales pilotos o la 
tripulación. El comerciante renuncia expresamente a todos y cada uno de los códigos, 
normas o reglas de la �ota.
29) En caso de pérdida o daño a todo lo relacionado con Mercancías cuyo valor real exceda 
el equivalente a $500.00 de moneda legal de los Estados Unidos, por paquete, o en caso de 
Mercancías que no se envíen en paquetes, por unidad de envío, el valor de las Mercancías se 
considerará de $500.00 por paquete o por unidad de envío o prorrateado en caso de pérdida 
o daño parcial, a menos que el remitente haya declarado la naturaleza de las Mercancías y 
una valuación superior a $500.00 por paquete o por unidad de envío antes del envío e 
insertada en este Conocimiento de Embarque, y se haya pagado el �ete adicional si es 
necesario. En tal caso, si el valor real de las Mercancías por paquete o por unidad de envío 
excede dicho valor declarado, el valor se considerará no obstante como valor declarado y la 
responsabilidad del Transportista, si la hubiera, no excederá el valor declarado y cualquier 
pérdida o daño parcial se ajustará prorrateadamente sobre la base de dicho valor declarado. 
Las palabras “unidad de envío” signi�carán cada unidad física o pieza de carga que no se 
envíe en un paquete, incluidos los artículos o cosas de cualquier tipo, excepto las mercancías 
enviadas a granel e independientemente del peso o la unidad de medida empleada para 
calcular los cargos de �ete. Cuando los contenedores, furgones, remolques, cisternas 
transportables, plataformas, unidades paletizadas y otros paquetes similares no sean 
embalados por el Transportista, cada uno de dichos contenedores, furgones, remolques, 
cisternas transportables, unidades paletizadas y otros paquetes similares, incluido en cada 
caso su contenido, se considerará un solo paquete y la responsabilidad del Transportista se 
limitará a $500,00 con respecto a cada uno de dichos paquetes. 30) En cuanto a la pérdida o 
daño de las Mercancías o paquetes que ocurra o se presuma que ocurrió durante el viaje 
marítimo, a menos que se dé aviso de pérdida o daño y la naturaleza general de este por 
escrito al Transportista o su agente en el puerto de entrega antes o en el momento de la 
remoción de las Mercancías o paquetes a la custodia de la persona con derecho a la entrega 
de las mismas según este Conocimiento de Embarque o, si la pérdida o daño no es aparente, 
dentro de los tres días consecutivos después de la entrega en el puerto de descarga, dicha 
remoción será evidencia prima facie de la entrega por el Transportista de las Mercancías o 
paquetes según se describe en este Conocimiento de Embarque.
31) En cuanto a la pérdida o daño de las Mercancías o paquetes que ocurra o se presuma que 
ocurrió durante el transporte marítimo, el Transportista y el buque quedarán exentos de 
toda responsabilidad con respecto a la pérdida, daño, entrega incorrecta, demora o con 
respecto a cualquier otro incumplimiento de este contrato y cualquier reclamo con respecto 
a las Mercancías o paquetes a menos que se presente una demanda dentro de un año 
después de la entrega de las Mercancías o paquetes o la fecha en que las Mercancías o 
paquetes deberían haber sido entregados. No se considerará interpuesta una demanda a 
menos que se haya obtenido jurisdicción sobre el buque mediante noti�cación o acuerdo de 
comparecencia.
32) El transportista no recibirá oro, plata, metales preciosos, lingotes u otros objetos de 
valor, incluidos los nombrados o descritos en la sección 4281 de los Estatutos Revisados   de 
los Estados Unidos, a menos que se le revele su verdadero carácter y valor y se haya 
celebrado un acuerdo especial por escrito con antelación, y en ningún caso el transportista 
los cargará ni los desembarcará. No se considerará que el transportista ha recibido o 
entregado dichos objetos de valor hasta que el expedidor los suba a bordo del buque y los 
ponga en posesión real del capitán u otro funcionario a cargo y se dé un recibo por escrito. 
El transportista solo entregará dichos objetos de valor a bordo del buque tras la 
presentación de conocimientos de embarque debidamente endosados   y, tras dicha entrega 
a bordo, cesará la responsabilidad del transportista. Si la entrega no se realiza con prontitud 
después de la llegada del buque al puerto de descarga, las mercancías podrán conservarse a 
bordo o desembarcarse transportadas, únicamente por cuenta y riesgo de las mercancías.
33) Se conviene que el óxido super�cial, la oxidación o cualquier condición similar debida a 
la humedad no es una condición de daño sino que es inherente a la naturaleza de la carga y 
el reconocimiento de recepción de las Mercancías en aparente buen estado y condición no 
es una declaración de que tales condiciones de óxido, oxidación y similares no existían al 
momento de la recepción.
34) Nada en este Conocimiento de Embarque operará para privar al Transportista de 
cualquier protección legal o exención o limitación de responsabilidad contenida en las leyes 
del Perú y el Comerciante acepta que cualquier demanda contra el Transportista se 
presentará en los Tribunales del Perú. El término de este Conocimiento de Embarque será 
separable y si alguna parte o término del mismo se considera inválido, dicha consideración 
no afectará la validez o aplicabilidad de cualquier otra parte o término del mismo.


